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EJERCICIOS DE PRO�U�CIACIÓ� 
 

 
Transcripción 

 
Letras del ár. 

 Aislada Final Medial Inicial Unidas 

b (oclusiva bilabial sonora) 
÷ (oclusiva bilabial sonora faringalizada) 
 

] ` _ ^ `_^ 

m (bilabial nasal) 
¨ (bilabial nasal faringalizada) 
 

® ± ° ¯ ±°¯ 

p (oclusiva bilabial sorda) 
 

Y \ [ Z \[Z1 

f (fricativa labiodental sorda) 
Ä (fricativa labiodental sorda 

faringalizada) 
 

ā ¡ � Ÿ ¡�Ÿ 

d (oclusiva dental sonora) 
 

u v v u  v  v  u 

Ü (oclusiva dental sonora faringalizada) 
 

Š � Œ ‹ �Œ‹ 

t (oclusiva dental sorda) 
 

a d c b dcb 

í (oclusiva dental sorda faringalizada) 
 

� ‘ ÷ � ‘÷� 

n (nasal dental) 
» (nasal dental faringalizada) 
 

² µ ´ ³ µ´³ 

s (sibilante alveolar sorda) 
 

} � � ~ ��~ 

ë (sibilante alveolar sorda faringalizada) 
 

† ‰ ˆ ‡ ‰ˆ‡ 

z (sibilante alveolar sonora) 
ê (sibilante alveolar sonora faringalizada) 
 

{ | | { |  |  { 

l (lateral) 
ò (lateral faringalizada) 
 

ª − ¬ « −¬« 

r (vibrante) 
• (vibrante faringalizada) 
“ (vibrante uvular) 
 

y z z y z  z  y 

ì (fricativa prepalatal sorda) 
 

‚ … „ ƒ …„ƒ 

î (fricativa prepalatal sonora) 
 

i l k j lkj 

k (oclusiva pospalatal sorda) 
 

¦ © ¨ § ©¨§ 

g (oclusiva pospalatal sonora) Â Å Ä Ã ÅÄÃ 

                                                 
1
 La representación gráfica de los fonemas p, g y ô en grafía ár. es un convencionalismo ya que no 

forman parte del sistema fonológico de esta lengua. 
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ô (africada linguopalatal sorda) 
 

y | z { |z{ 

q (oclusiva velar sorda) 
 

¢ ¥ ¤ £ ¥¤£ 

x (fricativa velar sorda) 
 

q t s r tsr 

é (fricativa velar sonora) 
 

š D œ › Dœ› 

Ñ (fricativa faringal sorda) 
 

m p o n pon 

∂ (fricativa faringal sonora) 
 

– ™ ˜ — ™˜— 

h (fricativa glotal) 
 

¶ ¹ ¸ · ¹¸· 

Ø (oclusiva glotal sorda) 
 
 

Æ È 
Ì 
Ð 

È 
Ì 
Ï 

Ç É 
Ë 
Î 

È  È  Ç É 
Ì  Ì  Ë 
ÐÏÎ 

w (semiconsonante bilabial) 
 

¼ ½ ½ ¼ ½  ½  ¼ 

y (semiconsonante prepalatal) 
 

Á Á Ä Ã ÁÄÃ 

 
 

1. Vocales largas 
 
- ∑ (máxima apertura) en los contextos: x, é, h, Ø, “, Ñ y ∂. Ejemplos: 
 

x∑wi   “vacío”  
fa““∑n  “horno” 
x∑l   “tío materno” 
é“∑b  “cuervo” 
é∑ba  “bosque” 
Ñ∑îa   “cosa” 

é∑ni   “rico”  
ëb∑Ñ   “mañana” 
iyy∑h  “sí” 
b∑∂   “él vendió” 
yimm∑h  “su madre”  
n∑∂as  “que duerme” 

 
- ∑ (posterior) en contextos faringalizados: ÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y • y q. Ejemplos: 
 

Ü∑•   “casa” 
êuòò∑í  “garrote, bastón” 
f∑•   “ratón” 
ëÜ∑q   “dote” 
•∑ë   “cabeza” 

q∑l   “él dijo” 
ë∑m   “él ayunó” 
mq∑ba•  “cementerio” 
í∑ëa   “taza” 
q∑d–s  “tubo” 

 
- ∑ con tendencia a pronunciarse ø (más cerrada y anterior) en contextos donde no 

aparecen ninguna de las consonantes anteriores. Ejemplos: 
 

b∑b   “puerta” 
k∑teb  “escritor” 
bl∑d   “país” 
kt∑b   “libro” 
bn∑t   “chicas” 

m∑kla  “comida” 
f∑l   “augurio, presagio” 
m∑l   “dinero, riquezas” 
g∑m√la  “cacerola” 
n∑s   “gente” 

 
 
 



 

 3 

-√ en el mismo contexto que la vocal anterior. Ejemplos: 
 

b√b∑n  “puertas” 
kb√r   “grande” 
b√r   “pozo” 
qr√b   “cercano” 
d√b   “chacal” 

mì√t   “yo he ido” 
Ñl√b   “leche” 
z√t   “aceite” 
l-√m√n  “la derecha” 
îd√d   “nuevo” 

 
- √, a veces también ø (más abierta) en contextos faringalizados ÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y 

• y con x, é, h, Ø, “, Ñ y ∂. Ejemplos: 
 

él√Ü   “grueso” 
∑fk√“  “tortuga” 
ë√f   “verano” 
ì∂√“   “cebada” 
í•√q   “camino” 

b∂√d   “lejos” 
ëé√r   “pequeño” 
Ñ√í   “muro, pared” 
rh√f   “fino” 
Ü√q   “estrechez” 

 
- – (cerrada) en contextos donde no aparecen las consonantes anteriores. Ejemplos: 
 

fl–s   “dinero” 
ma∂dn–s  “perejil” 
kt–b   “libros” 
yì–f   “él verá” 
k–l   “¡come!” 

î∑n–b  “sur” 
q∑d–s  “tubo” 
∂g–za  “anciana” 
ë∑b–n  “jabón” 
m–l   “propietario” 

 
- –, a veces …, en contextos faringalizados ÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y • y con x, é, h, Ø, “, Ñ 

y ∂. Ejemplos: 
 

baòò–í  “bellotas” 
Üh–•   “mediodía” 
ka•m–ë  “higos” 
l∑î–•  “ladrillos” 
ba•q–q  “ciruelas” 

Ñ–t   “pescado” 
dx–l   “entrada” 
memn–∂  “prohibido” 
é–l   “ogro” 
x–x   “melocotones” 

 
2. Vocales breves 
 

- El árabe marroquí posee dos vocales: — frente a Ω. La Ω se corresponde con las 
vocales breves que veremos más adelante a, e, i, o y u. Con — (en oposición) hay pocos 
ejemplos: 
 

ÑΩbb “él amó”   ≠  Ñ—bb “amor” 
mΩss “él tocó”   ≠  m—ss “cuchillo” 
mΩdd “él alargó”   ≠  m—dd “medida de granos” 
xΩÜ•a “verde”   ≠  x—Ü•a “verdura” 
kΩbb - kΩbbu “él vertió - ellos/as vertieron”  ≠  k—bb - k—bbu 

“¡vierte! - ¡verted!” 
ìΩdd - ìΩddu “él cerró - ellos/as cerraron”   ≠  ì—dd - ì—ddu 

“¡cierra! - ¡cerrad!” 
 
- En otros ejemplos — aparece en préstamos del árabe estándar 
 

d—nya “mundo”    (< ár. dunya) 
q—rØ∑n “Corán”    (< ár. qurØ∑n) 
l∑-b—dda “es necesario”   (< ár. la budda) 
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t—ff∑Ñ “manzanas”    (< ár. tuff∑Ñ) 
m—ìk√l “problema”    (< ár. muìkila) 
x—íba “sermón”    (< ár. xuíba) 
m—slim “musulmán”   (< ár. muslim) 
eî-î—m∂a “el viernes”   (< ár. al-ñum∂a) 

 
- e: cuando no se encuentra en contextos donde aparecen consonantes faringalizadas (÷, 

¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) y q, x y é, h, Ø, “, Ñ y ∂. Ejemplos: 
 

∑lef  “mil” 
Ñìem  “él tuvo vergüenza” 
b∑red  “frío” (adj.) 
nekteb  “yo escribiré” 
debl√î  “pulsera, brazalete” 

seb∂a  “siete” 
fÜ∑yel  “virtudes” 
tmení∑ì  “dieciocho” 
Ñ∑îeb  “ceja” 
x∑tem  “anillo” 

 
- a: (más abierta que e) en contextos en los que encontramos las consonantes x, é, h, “, 

Ñ, ∂ y en algunos casos r. Ejemplos: 
 

daxxal  “él metió” 
ba““a  “fuera” 
xadd∑m  “obrero, trabajador” 
mlaÑ  “sal” 
éab•a  “polvo” 
Ñalwa  “dulce” 

éa•ëa  “huerto” 
∂ass  “él vigiló” 
hab•a  “carne sin huesos ni grasas” 
∂aì•a  “diez” 
haÜ•a  “conversación, habla” 
gargar “él hizo gárgaras” 

 
- a: (más posterior que la anterior) en contextos en los que encontramos consonantes 

faringalizadas (÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) y q. Ejemplos: 
 

naëë   “mitad” 
ëíaò   “cubo” 
xaí•a  “vez” 
nqaëëa•  “pasaré la tarde-noche 

hablando” 
íanî•a  “olla” 

yqa••i  “él enseñará” 
ëaqëa  “él preguntó” 
ía•Ä   “fragmento, extremo, 

borde” 
tqaìì•u  “vosotros pelaréis (fruta)” 

 
 
- i: cuando precede a las dos semiconsonantes -yy y no va precedido a su vez por una 

consonante faringalizada (÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) y las consonantes q, x, é, h, Ø, “, 
Ñ y ∂. Ejemplos: 

 
miyyet  “muerto” 
siyyeb  “él echó, tiró” 
ziyyen  “él embelleció, acicaló” 
iyy∑h  “sí” 
siyyed  “señor” 

êa•biyya   “alfombra” 
iyy∑m   “días” 
sp∑ny–liyya   “española” 
∂ìiyya   “tarde” 

 
 
- i: (más abierta, tendiendo a e o a) después de consonante faringalizada (÷, ¨, Ä, Ü, í, », 
ë, ê, ò y •) y las consonantes q, x, é, h, Ø, “, Ñ y ∂ Ejemplos: 
 

q∑Üiyya  “asunto” 
mesqiyya  “regada” 
∑x“iyya  “otra” 
ëiyy∑Ü  “cazador” 
xiyyaí  “él cosió” 

ÜÑiyya  “sacrificio” 
íiyyaÑ  “él hizo caer” 
hiyya  “ella” 
∂iyyaí  “él gritó” 
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- i: (a veces se oye e) después de y- cuando no le sigue una consonante faringalizada (÷, 
¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) y las consonantes q, x, é, h, Ø, “, Ñ y ∂. Ejemplos: 

 
yibd∑w “ellos empezarán” 
yibê∑•  “pimienta negra en grano” 
yimma  “madre” 
yibbes  “él secó” 
yidd  “mano” 

yimì√w  “ellos irán” 
yiybes  “se secó” 
yikteb  “él escribirá” 
yisken  “él vivirá” 

 
 
- i: (también e), en contextos donde no va seguida de y- o precedida de -yy, cuando no le 

sigue una consonante faringalizada (÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) o las consonantes q, x, 
é, h, Ø, “, Ñ y ∂, aunque puede aparecer, en algún caso, con las consonantes 
enumeradas anteriormente. La aparición de esta variante en estos contextos es sobre 
todo típica de los dialectos del norte de Marruecos. Ejemplos: 

 
bin£   “hija” 
kibì   “cordero” 
qizd√ra “lata” 
fill∑Ñ  “agricultor” 
kilma  “palabra” 
sibt   “sábado” 

hindi  “higos chumbos” 
kiswa  “vestido” 
ìilya  “silla” 
Ñimmëi “del color de los garbanzos” 
lif£  “nabos” 
tis∂√n  “noventa” 

 
- u: cuando precede a las dos semiconsonantes - ww y no va precedido a su vez por una 

consonante faringalizada (÷, ¨, Ä, Ü, í, », ë, ê, ò y •) o las consonantes q, x, é, h, Ø, “, 
Ñ y ∂. Ejemplos: 

 
duwweb  “él fundió” 
luwwla  “primera” 
nzuwwel  “yo quitaré” 
duwwez  “él pasó (algo)” 
mìuwwha  “estropeada” 

suwwel  “él preguntó” 
fuwwaq  “él tuvo hipo” 
mîuwweî  “casado” 
ìuww∑f  “vidente” 

 
 
- u: antes o después de w (también puede oírse e) en los mismos contextos anteriores o 

en contacto con la consonante k. Ejemplos: 
 

kull   “todo, cada” 
sukk∑•  “azúcar” 
wuîhak  “tu rostro” 
kunna  “hemos sido/estado” 
wudn√n  “orejas” 

wuîîed  “él preparó” 
skut   “¡cállate!” 
wuld   “hijo” 
ywukkel  “él dará de comer” 

 
- o: (también podemos oír a) después de una consonante faringalizada (÷, ¨, Ä, Ü, í, », 

ë, ê, ò y •) o las consonantes q, x, é, h, Ø, “, Ñ y ∂ y precede simultáneamente a las 
dos semiconsonantes -ww presenta una pronunciación más abierta que [—]. Ejemplos:  

 
Üowwa•  “él giró (algo)” 
xowwef  “él asustó” 
“owwaÑ  “él llevó algo” 
íowwel  “él prolongó” 
éowweÔ  “él gritó” 

Ñowwaí  “él rodeó con un muro” 
qowwem  “él hizo levantarse” 
howwa  “él” 
∂owwel  “él se preparó” 
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- o: en contacto con w y en los mismos contextos anteriores. Ejemplos: 
 

woòò∑h  “¡por Dios!” 
ywoëlu  “ellos llegarán” 
nwoqfu  “nosotros pararemos” 

 
- o:en ocasiones en los mismos entornos aunque la vocal no esté en contacto con la 

semiconsonante w. Ejemplos: 
 

ko¨¨  “manga” 
xo•ëa  “pendiente” 
∑“ozz∑y  “avispa” 
qo•í∑ë  “cartucho” 
xobz   “pan” 

Ñof•a  “agujero” 
qoffa   “cesta” 
ìéol   “trabajo” 
∂o•ë   “boda” 
 

 

3. Consonantes 
 
- b, ÷: 
 

b∑b “puerta” 
sebbeb “él causó” 
Ü•ab “él golpeó” 
bl∑d “país, región” 
ëb∑Ñ “mañana” 
kelb “perro” 
b–l “orina” 
taëb√n “lavado” 
ì∑bb “joven” 

byaÜ “blanco” 
ía÷÷∑ò “tamborilero” 
í∑leb “estudiante” 
bezz∑f “mucho” 
í÷aò “tambor” 
î∑b “él trajo” 
bq∑w “ellos permanecieron” 
xabz, xubz “pan” 
rkeb “él montó” (sobre un 

animal, un vehículo) 
 
- m, ¨: 
 

md√na “ciudad” 
Üaò¨a “oscuridad” 
bn∑dem “ser humano” 
maqla “sartén” 
Ñ–ma, Ñawma “barrio” 
Ñlem “él soñó” 
m√da, meyda “mesa” 
Ñma• “rojo” 
lÑam “carne” 

¨•a “mujer” 
qamÑ, qmaÑ “trigo” 
q∑m “él se levantó” 
mwussxa “sucia” 
semma “él nombró” 
qd√m “viejo, antiguo” 
mîewweî “casado” 
∂mel “él hizo” 
qlem “pluma, cálamo” 

 
- p: (en préstamos) 
 
pl∑sa, pl∑ëa “plaza, mercado”   (del and. plasa < esp. plaza) 
pr√m√la “harina de primera categoría”  (del esp. primera) 
peníer - ypeníer “él pintó - él pintará”  (del esp. pintar) 
penser - ypenser “él pensó - él pensará”  (del esp. pensar) 
p…ny∑r “puñal”,     (del esp. puñal) 
pl∑sí√k “plástico”     (del fr. plastique) 
p√rmi “permiso de conducir”    (del fr. permis) 
pl√z√r “placer”     (del fr. plaisir) 
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- f, Ä: 
 

f∑• “ratón” 
ÜÄ∑• “uñas” 
bezz∑f “mucho” 
fell∑Ñ “agricultor” 
kefta “carne picada” 
k√f “kif” 
felfel “guindillas” 
k•∑faë “apio” 
kt∑f “hombros” 

fa••∑n “horno” 
left “nabos” 
leff “él envolvió” 
f√Ña “olor” 
meft∑Ñ “llave” 
sqaf “techo” 
fu¨¨ “boca” 
ífa “se apagó” 
ì∑f “él vio” 

 
- d, Ü: 
 

Ü∑• “casa” 
beddel “él cambió” 
blad “país, región, tierra” 
d∑z “él pasó” 
éadda “mañana” (adv.) 
b∂√d “lejos” 
denya “mundo” 
d∑z “él paso” 
ld√d “sabroso” 

Üa•Ü∑• “fresnos” 
h∑yda “así, de esta forma” 

(norte) 
siyyed “señor, santo” 
d√b “chacal” 
Ñd√d “hierro” 
w∑Ñad “uno” 
d∑t “cuerpo humano” 
s∑des “sexto” 
wuld “hijo” 

 
- Ü: 
 

Ü∑yef “él recibió a un 
invitado” 

b√Üa, beyÜa “un huevo” 
la•Ü, a•Ü “tierra” 
Üaòò “sombra” 
•aÜÜ∑∂a “nodriza” 
b√Ü, beyÜ “huevos” 
Üaò¨a “oscuridad” 
ÑÜ∑ì “once” 
m•√Ü “enfermo” 
ÜÄa• “uña, garra” 

ÑaÜ•a “sesión de danzas y 
cantos rituales” 

n∑Ü “él se levantó” 
Ü•a÷ “él golpeó” 
q∑Üi “juez” 
qbaÜ “él cogió” 
Ü∂√f “débil” 
•∑m∑Ü∑n “Ramadán” 
∂•aÜ “él invitó” 
Üm∑n “garantía” 

 
- t, í: 
 

t√qa “confianza” 
∑t∑y “té” 
b∑yt “que pasa la noche” 
tkellem “él habló” 
ftiyyta “una pizca” 
Üa•í “yo giré” 
tl∑ta “tres” 
Ñatta “hasta” 
m–t “muerte” 

íma• “dátiles” 
Ñ–t “pescado” 
ë∑met “mosto” 
í–•, tawr “toro, buey” 
íòabti “tú pediste” 
waqt “tiempo, momento” 
t∂aììa “él cenó” 
z√t–n, zeyt–n “aceitunas” 
z√t “aceite” 
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- í: 
 

í∑òab “estudiante” 
fí–• “ruptura del ayuno, 

desayuno” 
waëí, –ëaí “centro, medio” 
í∑r “él voló” 
f–ía “toalla” 
hbaí “él bajó” 
íbax “´él cocinó” 
éaíía “él cubrió, tapó” 
Ñ√í, Ñayí “pared, muro” 

í√•, íay• “pájaro” 
maí•–za “bordada” 
mxayyaí “cosido” 
í•√q “camino” 
qía∂ “él cortó” 
•baí “él ató, lió” 
íw√l “largo” 
ìaíba “una rama” 
xallaí “él mezcló” 

 
- n, »: 
 

n∑b∑t “planta, vegetal” 
bent “hija, chica” 
xz√n “alacena” 
»∑Ü “él se levantó” 
Ü∑•»a “nuestra casa” 
z√n, zeyn “belleza” 
»∑• “fuego, infierno” 
Ñ∑n–t “tienda” 
ê√ê–n, zeyz–n “mudo” 

neîî∑• “carpintero” 
mensi “olvidado” 
în∑n “huerto de gran extensión” 
nsa “mujeres” 
sensla “cadena” (ár. silsila) 
∂aì•√n  “veinte” 
n∂as “él durmió” 
ëanÜ–q “caja” 
∂ayn “ojo” 

 
- s, ë: 
 

ë∑Äa• “él viajó” 
keswa “vestido” 
fl–s “dinero” 
smiyya “nombre” 
msemmi “llamado” 
nÑ∑s “cobre” 
sna “año” 
mesk√n “pobre, desgraciado” 
•∑ë “cabeza” 

sukk∑• “azúcar” 
maëm∑• “puntilla” 
ìems “sol” 
s–q “zoco” 
s∑dsa “sexta” 
la-xm√s “el jueves” 
sx∑na “calor” 
xamsa “cinco” 
∂•–ë “novio” 

 
- ë: 
 

ë∑ym√n “que ayunan” 
që√Üa “poema” 
mqaëë “par de tijeras” 
ë÷∑Ñ “mañana” (sustantivo) 
–ëal “él llegó” 
naëë “texto” 
ë÷a• “él tuvo paciencia” 
waëëa “él aconsejó” 
•qaë “él bailó” 

ëfa• “amarillo” 
xaëòa “cualidad, propiedad” 
•x√ë “barato” 
ë√f, ëayf “verano” 
∂aëëa• “él exprimió” 
x∑ëë “especial, particular” 
ëla “oración” 
∂ëa “bastón” 
xaòòaë “él pagó” 

 
- z, ê: 
 

zebda “mantequilla” 
bezz∑f “mucho” 
d∑z, g∑z “él pasó” 

zl∑fa “bol de barro cocido” 
gezz∑• “carnicero” 
qfez “jaula” 
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zenqa “calle” 
yi÷ê∑• “pimienta negra en grano” 
g–z, gawz “nueces” 
êha• “suerte, fortuna” 
fezzeg “él mojó” 
m∂az “cabras” 

ê•∑÷i “alfombras” 
mezy∑n “bueno, bonito” 
xarr∑z “zapatero” (que los fabrica) 
z•aq “azul” 
nezzel “él puso, colocó, bajó” 
xabz, xubz “pan” 

 
- l, ò: 
 

l∑bes “que está vestido” 
÷–òa “bombilla” 
éarb∑l “tamiz” 
l√la “noche” 
élem “ganado ovino” (< ár. éanam) 
ézel “él hiló” 
l-ly–m “hoy” 
Ñalwa “dulce” 
Ñamm∑l “porteador” 

ls∑n “lengua” 
Ñl√b “leche” 
k∑mel “completo” 
l–n, lawn “color” 
sel∂a “mercancía” 
kÑal “negro” 
l∂ab “él jugó” 
wuòòa “o, o bien” 
•∑îel “hombre” 

 
- r, •: 
 

•b√∂ “primavera” 
qÜa• “él pudo” 
kb√r “viejo, grande” 
•abba “él educó, crió” 
qa•fa “canela” 
nh∑• “día” 
r√ì “plumas” 
q•a “él leyó” 
s–r “muralla” 

•m∑d “cenizas” 
ìra “él compró” 
ìw∑• “ajuar” 
rq√q “delgado” 
ì•ab “el bebió” 
ìxa• “él roncó” 
rîel “pierna” 
∂aì•a “diez” 
ëé√r “pequeño” 

 
- ì: 
 

ì∑bb “joven” 
dìa• “pueblo, aldea” 
f•∑ì “cama” 
ì∑ref “viejo, anciano” 
feììeì “él mimó” 
kerì “vientre” 
ìeffa “labio” 
meìî√d “mezquita” 
Ñì√ì “hachís” 

ìems “sol” 
mìa “él partió, marchó” 
sba∂í∑ì “diecisiete” 
ìerî, serî “silla de montar” 
t∂aììa “él cenó” 
tsa∂í∑ì “diecinueve” 
ìha• “mes” 
∂ìiyya “tarde” 
ía•b–ì “gorro, sombrero” 

 
- î: 
 

î∑b “él trajo” 
d∑r√îa “dialecto” 
bell∑reî “cigüeña” 
î∑ma∂ “mezquita” 
Ñ∑îa “cosa” 
ba•î “torre, fortín” 
î∑y “que viene” 
l∑î–• “ladrillos” 
debl√î “pulsera” 

îd√da “nueva” 
m∑îi “que viene” 
fa••–î “gallo” 
îeld “piel” 
neîî∑• “carpintero” 
Ñt∑î “él necesitó” 
î–î, z–î “dos” (ár. zawñ) 
–îah “rostro, cara” 
n∂∑î “ovejas” 
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- k: 
 

k∑l o kla “él comió” 
ms∑ken “pobres, desgraciados” 
b∑•ak “él felicitó, bendijo (a alguien)” 
k∑s “vaso” 
ìkel “tipo, modelo, forma” 
d√k “aquella” (adj. dem.) 
k∑yn “hay, que está presente” 
¿ìk–n? “¿quién?” 
¡h∑k! “¡toma!, ¡coge!” 

kelb “perro” 
ë∑ka “estanco” 
Ñank “mejilla” 
kesk∑s “cuscusera” 
ë–mek “sordos” 
meb•–k “bendito, afortunado” 
k–•a “balón” 
tkemmel “se terminó” 
¿y∑k? “¿verdad?, ¿de acuerdo?” 

 
- g: (en préstamos) 
 

g∑na “ganas, deseo”   (del esp. gana) 
g√rra “guerra”    (del esp. guerra) 
g∑••u “cigarro”    (del esp. cigarro) 
g–Ü•…n “asfalto”    (del fr. goudron) 
g∑í… “pastel, tarta”    (del fr. gâteau) 
√ngl√z “inglés”    (del esp. inglés) 

 

- g: (en préstamos del bereber) 

 
∑gw∑l “tambor largo cuya caja es de arcilla” 
∑rg∑n “argán” (árbol) 
∑ng–l “tipo de panecillo abultado por los lados y el centro” 
garn√na “tagarnina” 

 

- ô: (en préstamos del español) 

 
k–ô∑ra   “cuchara”   (del esp. cuchara) 
ô–k–l∑í   “chocolate”   (del esp. chocolate) 
k–ô√na   “cocina”   (del lat. vulgar coc√na > áA. kuôína) 
ô–rro   “churro”   (del esp. churro) 
leôô√n   “naranjas”   (del esp. la china) 
pl∑nôa   “plancha”   (del esp. plancha) 

 
- q: 
 

q∑m “él se levantó” 
b∑qi “todavía” 
nzaq “lanzadera (telar)” 
qba• “tumba” 
baq•a “vaca” 
•q√qa “delgada” 
qb√la “tribu” 
ba•q–q “ciruelas” 
ì•–q “orto, salida del sol” 

qalb “corazón” 
nqi “limpio” 
tezw∑q “decoración, pintura” 
qalleb “él buscó” 
sqaf “techo” 
í•√q “camino” 
qa•n “cuerno” 
z•–qa “color azul (sust.)” 
xn∑q “collar” 
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- q - g: (sedentario - beduino) 
 

Sedentarios Beduinos 
q∑l (yq–l) “él dijo” g∑l (yg–l) 
qaíía∂ “él cortó (en trozos pequeños)” gaíía∂ 
∂allaq “él colgó” ∂alleg 
qmaÑ “trigo” gemÑ 
qalb “corazón” gelb 
q√ma “valor” g√ma 
f–q “sobre” (prep.) f–g 

 
- q > Ø: 
 

baØra (< baq•a)  “vaca”  
Ñ∑dØa  (< Ñ∑dqa)  “diligente, activa, hábil” 
fØi   (< fqi)   “maestro de una escuela coránica” 
Ø∑l  (< q∑l)   “él dijo” 
f–Ø  (< f–q)   “sobre” (prep.) 
Ømer  (< qma•)  “luna” 

 

- qt > xt: 
 

waxt     (< waqt)  “tiempo, momento” 
f–y∑x?, f√w∑x? (< f–y∑xt, f√w∑xt < f–y∑qt, f√w∑qt)  “¿cuándo?” 

 
- x: 
 

xÜa• “verde” 
dxal “él entró” 
baíí√x “melones” 
xuÜ•a “verduras” ≠ xaÜ•a “verde” (f.) 
maxfiyy√n “ocultos” 
fa•x “polluelo” 
x√í “hilo” 
mxadda “almohada, cojín largo” 
fsax “él deslió, deshizo un nudo, abrió” 

la-xm√s “el jueves” 
sax•a “comisión, recado” 
muxx “cerebro, inteligencia” 
x–f∑n “temeroso” 
sx–n “caliente” 
ì√x “anciano” 
x–t “hermanos” 
w∑xxa “de acuerdo, vale” 
íabx “acción de cocinar, cocción” 

 
- é: 
 

é∑ni “rico” 
daéya “rápidamente, ahora mismo” 
bellaé “él hizo llegar, condujo” 
éda “almuerzo” 
maé•ab “ocaso” 
debb∑é “curtidor” 
éadda “mañana” (adv.) 
naéma “melodía”  
ér√b “extraño” 

fa••aé “vaciar” 
éanna “él cantó” 
ìéal “trabajo, tarea” 
maëb–é “pintado, coloreado” 
é√ía, éayía “gaita” 
ëé√r “pequeño” 
ëbaé “él pintó, coloreó” 
téadda “él almorzó” 
tmellaé “él bromeó” 

 
- Ñ: 
 

Ñabb “él amó, quiso, deseó” 
fl∑Ña “agricultura” 
dbaÑ “él degolló” 

Ñna “nosotros” 
maÑ•∑t “arado” 
f•aÑ “él se alegró” 
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Ñall “él abrió” 
k–Ñal “negros/as” 
dell∑Ñ “sandías” (< ár. dall∑∂) 
Ñk∑ya “historia, cuento” 
lÑam “carne” 
fell∑Ñ “agricultor” 

Ñr√r “seda” 
•Ña “molino” 
gemÑ, qmaÑ, qamÑ “trigo” 
Ñ–ma, Ñawma “barrio” 
¿ìÑ∑l? “¿cuánto?” 
ëb∑Ñ “mañana” 

 
- ∂: 
 

∂∑da “costumbre, uso” 
ba∂d “después” 
dfa∂ “él empujó” 
∂des “lentejas” 
b∂√d “lejos” 
medfa∂ “cañón” 
∂aì•a “diez” 
ka∂ba “tobillo” 
q∑∂ “fondo, interior” 

∂ayn “ojo” 
ma∂da “estómago” 
q•a∂ “calvo” 
∂√neb “uvas” 
m∂alqa “cuchara” 
qía∂ “él cortó” 
∂ía “él dio” 
n∂as “él durmió” 
•b√∂ “primavera” 

 
- h: 
 

h∑di “ésta” 
dhab “oro” 
aòò∑h “Dios” 
h∑yda “así, de esta forma” 
Üha• “espalda” 
iyy∑h “sí” 
hazz “él cogió, levantó” 
dr∑ham “dinero” 
mìuwwah “desfigurado” 

hiyya “ella” 
menha “de ella” 
–îah “rostro, cara” 
hna, hn∑ya “aquí” 
rh√f “fino, poco espeso” 
¡wuòò∑h! “¡por Dios!” 
h–ma “ellos” 
íh∑•a “circuncisión” 
¡y∑òò∑h! “¡vamos”! 

 

- Ø: (en árabe estándar) 
 

–den “oreja”        (< ár. Øu�un, Øu�n) 
wudden, dden “él ha llamado a la oración”    (< ár. Øa��ana) 
a•Ü “tierra”        (< ár. ØarÜ) 
wukkel “él dio de comer”      (< ár. Øakkala) 
m•a “mujer”        (< ár. ØimraØa) 
mya “cien”        (< ár. miØa) 

 
l-qurØ∑n “el Corán”,  
l-Øisl∑m “el Islam” 
 
∂∑yla “niña” (norte) ≠ ∂∑Øila “familia” 

 
- w: 
 

w∑Ñad “uno” 
Üaw, Üu “luz” 
w∑xxa “de acuerdo, vale” 
eywa “en fin, entonces, eso es” 
wukkel “él alimentó” 
fuww∑qa “hipo” 

wuld “hijo, niño” 
guwwez, duwwez “él pasó (algo)” 
wa•qa “hoja” 
Ñawli “cordero” 
wuëí “mitad, medio” 
Ñw∑net “tiendas” 
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- y: 
 

y∑sm√na “jazmín” 
iyy∑m “días” 
yibbes “secar” 
l–bya “alubias” 
yidd “mano” 
q•∑ya “lectura, estudio” 

yikteb “él escribirá” 
s∑∂t∑yn “dos horas” 
yimma “madre” 
∂∑lya “alta” 
y–m “día” 
∂∑yl “niño” 

 
- w e y: (ante consonante como vocales largas) 
 

–Üu “ablución” 
–qaf “él se levantó” 

–l∑d “niños, hijos” 
√ì–f “él verá” 

 
 

 


